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Prezentul document conține:

- în anexa I, un rezumat al actelor legislative definitive adoptate de către Consiliu în 
decembrie 2007. Acest rezumat este însoțit, în anexa II, de declarațiile incluse în procesul-
verbal accesibile publicului. În acest rezumat, se menționează, de asemenea, eventualele 
voturi împotrivă și abțineri, explicațiile referitoare la vot, precum și regulile votului;

- în anexa III, un rezumat al celorlalte acte1 adoptate de către Consiliu în decembrie 2007, 
însoțite, atunci când este cazul, de rezultatele voturilor, de explicațiile referitoare la vot și de 
declarațiile pe care Consiliul a hotărât să le facă publice.

Prezentul document este accesibil de asemenea la următoarea adresă de internet: 
http://consilium.europa.eu, rubrica „Documente”, „Transparența legislativă”, „Rezumatul lunar al 
actelor Consiliului”. Documentele cuprinse în rezumat pot fi obținute prin intermediul Registrului 
public al documentelor Consiliului http://register.consilium.europa.eu.

Trebuie menționat faptul că numai procesele-verbale privind adoptarea definitivă a actelor 
legislative sunt autentice (accesibile la adresa internet: http://consilium.europa.eu, rubrica 
„Documente”, „Transparența legislativă”, „Procese-verbale ale Consiliului”. Extrasele proceselor-
verbale respective pot fi obținute de la serviciul Transparență, pe care îl puteți contacta la adresa 
transparency@consilium.europa.eu.

  
1 Cu excepția anumitor acte cu caracter limitat, precum deciziile de procedură, numirile, 

deciziile organismelor constituite prin acorduri internaționale, deciziile bugetare punctuale 
etc.
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ANEXA I

DECEMBRIE 2007

TITLUL ACTELOR LEGISLATIVE DEFINITIVE TEXTE 
ADOPTATE DECLARAȚII REGULA 

VOTULUI VOTURI

Cea de a 2836-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene 
(AFACERI ECONOMICE ȘI FINANCIARE) desfășurată 
la 4 decembrie 2007

Regulamentul Consiliului de stabilire, pentru anul de 
pescuit 2008, a prețurilor orientative și a prețurilor 
comunitare de producție pentru anumite produse 
pescărești, în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 
104/2000

15281/07
+ COR 1 (da)
+ COR 2 (lv)

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Cea de a 2838-a reuniune a Consiliului Uniunii 
Europene (JUSTIȚIE ȘI AFACERI INTERNE), 
desfășurată la 6-7 decembrie 2007

Decizie a Consiliului privind cooperarea dintre oficiile de 
recuperare a creanțelor din statele membre în domeniul 
urmăririi și identificării produselor provenite din săvârșirea 
de infracțiuni sau a altor bunuri având legătură cu 
infracțiunile

6262/07
+ COR 1 (da)

Unanimitate Vot favorabil al tuturor 
statelor membre
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DECEMBRIE 2007

TITLUL ACTELOR LEGISLATIVE DEFINITIVE TEXTE 
ADOPTATE DECLARAȚII REGULA 

VOTULUI VOTURI

Decizie a Consiliului privind aplicarea integrală a 
dispozițiilor acquis-ului Schengen în Republica Cehă, în 
Republica Estonia, în Republica Letonia, în Republica 
Lituania, în Republica Ungară, în Republica Malta, în 
Republica Polonă, în Republica Slovenia și în Republica 
Slovacă

14598/07
+ COR 1 (fi)

Unanimitate Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Decizie a Consiliului de modificare a părții 1 a Rețelei de 
consultări Schengen (specificații tehnice)

15202/07 Unanimitate Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Procedură scrisă încheiată la 10 decembrie 2007

Decizie a Parlamentului European și a Consiliului
de modificare a Acordului interinstituțional din 17 mai 
2006 privind disciplina bugetară și buna gestiune 
financiară în ceea ce privește cadrul financiar multianual 

16265/07 Majoritate 
calificată

Toate statele membre s-au 
pronunțat pentru, cu excepția:
împotrivă: DE, PL

Cea de a 2841-a reuniune a Consiliului Uniunii 
Europene (AGRICULTURĂ ȘI PESCUIT)
desfășurată la 17, 18 și 19 decembrie 2007
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DECEMBRIE 2007

TITLUL ACTELOR LEGISLATIVE DEFINITIVE TEXTE 
ADOPTATE DECLARAȚII REGULA 

VOTULUI VOTURI

Regulamentul Consiliului privind acțiunile de informare și 
promovare pentru produsele agricole pe piața internă și în 
țările terțe 

14219/07 Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulamentul Consiliului de modificare a Regulamentului 
(CEE) nr. 386/90 privind controlul la exportul de produse 
agricole care beneficiază de o restituire sau de alte sume

13495/07
+ COR 1

majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Consiliului de modificare a Regulamentului 
(CE) nr. 2015/2006 și a Regulamentului (CE) nr. 41/2007 
în ceea ce privește posibilitățile de pescuit și condițiile 
asociate pentru anumite stocuri de pești 

15585/07
+ REV 1 (lv)

196/07 (COM) Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Consiliului de stabilire a unui plan 
multianual de redresare pentru tonul roșu din Oceanul 
Atlantic de Est și din Marea Mediterană și de modificare a 
Regulamentului (CE) nr. 520/2007

15688/07
+ REV 1 (sv)
+ REV 2 (lv)

197/07 (Consiliu, 
COM)
198/07 (COM)
199/07 (COM)

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Consiliului de modificare a Regulamentului 
(CE) nr. 2505/96 privind deschiderea și modul de 
gestionare a contingentelor tarifare comunitare autonome 
pentru anumite produse agricole și industriale 

15418/07
+ REV 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre
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DECEMBRIE 2007

TITLUL ACTELOR LEGISLATIVE DEFINITIVE TEXTE 
ADOPTATE DECLARAȚII REGULA 

VOTULUI VOTURI

Regulament al Consiliului de modificare a Regulamentului 
(CE) nr. 1255/1996 de suspendare temporară a drepturilor 
autonome prevăzute de Tariful Vamal Comun pentru 
anumite produse industriale, agricole și pescărești

15419/07
+ COR 1 (bg)
+ REV 1 (lt)
+ REV 1 COR 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulamentul al Parlamentului European și al Consiliului 
de modificare a Regulamentului (CE) nr. 1925/2006 
privind adăugarea în alimente a unor vitamine și minerale, 
precum și a unor anumite alte substanțe

PE-CONS 3629/2/07
REV 2

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Parlamentului European și al Consiliului
de modificare a Regulamentului (CE) nr. 1924/2006 
privind declarațiile nutriționale și de sănătate referitoare la 
alimente în ceea ce privește competențele de executare 
conferite Comisiei

PE-CONS 3628/3/07
REV 3

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Directivă a Parlamentului European și a Consiliului
privind prevenirea și controlul integrat al poluării (versiune 
codificată)

PE-CONS 3652/2/07
REV 2

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre
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DECEMBRIE 2007

TITLUL ACTELOR LEGISLATIVE DEFINITIVE TEXTE 
ADOPTATE DECLARAȚII REGULA 

VOTULUI VOTURI

Directivă a Parlamentului European și a Consiliului
cu privire la câmpul vizual și la ștergătoarele de parbriz ale 
tractoarelor agricole sau forestiere pe roți (versiune 
codificată)

PE-CONS 3653/1/07
REV 1

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Parlamentului European și al Consiliului
privind un program comunitar de etichetare referitoare la 
eficiența energetică a echipamentelor de birou (versiune 
reformată)

PE-CONS 3646/1/07
REV 1

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre, cu excepția:
abținere: DE

Directivă a Parlamentului European și a Consiliului
de modificare a Directivei 2003/54/CE în ceea ce privește 
aplicarea anumitor dispoziții Estoniei

PE-CONS 3687/1/07
REV 1

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Parlamentului European și al Consiliului
de modificare a Regulamentului (CE) nr. 2004/2003 
privind statutul și finanțarea partidelor politice la nivel 
european

PE-CONS 3688/2/07
REV 2

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre
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DECEMBRIE 2007

TITLUL ACTELOR LEGISLATIVE DEFINITIVE TEXTE 
ADOPTATE DECLARAȚII REGULA 

VOTULUI VOTURI

Regulament al Parlamentului European și al Consiliului
privind definirea, desemnarea, prezentarea, etichetarea și 
protecția indicațiilor geografice ale băuturilor spirtoase și 
de abrogare a Regulamentului (CEE) nr. 1576/89 al 
Consiliului

PE-CONS 3631/7/07
REV 7

200/07 (COM, 
Consiliu)
201/07 (COM)
202/07 (PL)
203/07 (SE)

Majoritate 
calificată

Toate statele membre s-au 
pronunțat pentru, cu excepția:
abținere: LT
împotrivă: SE, PL 

Regulament al Consiliului de modificare a Regulamentului 
(CE) nr. 21/2004 în ceea ce privește data introducerii 
identificării electronice a animalelor din speciile ovină și 
caprină 

16290/07
+ COR 1 (it)
+ REV 1 (es)
+ REV 1 COR 1 (es)

204/07 (IT, ES)
205/07 (UK 
susținută de SK+ 
IE + DE)

Majoritate 
calificată

Toate statele membre s-au 
pronunțat pentru, cu excepția:
împotrivă: ES, IT 

Cea de a 2842-a reuniune a Consiliului Uniunii 
Europene (MEDIU) desfășurată la 20 decembrie 2007

Regulament al Consiliului de stabilire a posibilităților de 
pescuit și a condițiilor aferente aplicabile pentru 2008 în 
Marea Neagră pentru anumite resurse halieutice și grupuri 
de resurse halieutice 

15863/07 206/07 (COM)
207/07 (BU)

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Consiliului privind suspendarea temporară 
a taxelor vamale la importul anumitor cereale pentru anul 
de comercializare 2007/2008

15840/07 Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre
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DECEMBRIE 2007

TITLUL ACTELOR LEGISLATIVE DEFINITIVE TEXTE 
ADOPTATE DECLARAȚII REGULA 

VOTULUI VOTURI

Regulament al Consiliului de modificare a Regulamentului 
(CE) nr. 2100/94 cu privire la introducerea unei cereri de 
protecție comunitară a soiurilor de plante

14695/07 Unanimitate Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Decizie a Consiliului de autorizare a Franței în vederea 
aplicării unui nivel redus de impozitare a benzinei fără 
plumb utilizate drept carburant și eliberate pentru consum 
în departamentele din insula Corsica în conformitate cu 
articolul 19 din Directiva 2003/96/CE

15285/07 Unanimitate Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Directivă a Consiliului privind scutirea de taxa pe valoare 
adăugată și de accize pentru bunurile importate de către 
persoanele care călătoresc din țări terțe 

16490/07
+ REV 1 (pt)
+ REV 2 (lv)
+ REV 3 (mt)

211/07 (Consiliu)
212/07 (COM)

Unanimitate Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Directivă a Consiliului de modificare a Directivei 
2006/112/CE în ceea ce privește anumite dispoziții 
temporare referitoare la cotele taxei pe valoarea adăugată

16172/07
+ COR 1 (lv)

213/07 (Consiliu, 
COM)
214/07 (MT)

Unanimitate Toate statele membre s-au 
pronunțat pentru, cu excepția:
abținere: FR
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DECEMBRIE 2007

TITLUL ACTELOR LEGISLATIVE DEFINITIVE TEXTE 
ADOPTATE DECLARAȚII REGULA 

VOTULUI VOTURI

Decizie a Consiliului privind autorizarea Regatului Unit de 
a continua aplicarea unor măsuri de derogare de la articolul 
26 alineatul (1) litera (a), de la articolul 168 și de la 
articolul 169 din Directiva 2006/112/CE privind sistemul 
comun al taxei pe valoarea adăugată

16446/07
+ REV 1 (hu)

Unanimitate Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Consiliului de înființare a „întreprinderii 
comune ARTEMIS” în scopul punerii în aplicare a unei 
inițiative tehnologice comune privind sistemele 
informatice integrate

15969/4/07 REV 4 220-221/07 
(COM)
222/07 (DE)
223/07 (FR, DE)

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Consiliului privind înființarea întreprinderii 
comune Clean Sky

15970/07 
+ REV 1 (en)
+ REV 2 (hu) 
+ REV 3 (es)
+ REV 4 (ro)
+ REV 5 (bu)
+ REV 6 (pl)
+ REV 7 (el)
+ REV 8 (fi)
+ REV 9 (sl)
+ REV 10 (pt)

224/07 (COM)
225/07 (DE)
226/07 (COM)
227/07 (ES, DK)

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre
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DECEMBRIE 2007

TITLUL ACTELOR LEGISLATIVE DEFINITIVE TEXTE 
ADOPTATE DECLARAȚII REGULA 

VOTULUI VOTURI

Regulament al Consiliului de înființare a „întreprinderii 
comune ENIAC”

15974/1/07 REV 1
+ REV 2 (fi)

228-229/07 
(COM)
230/07 (DE)
231/07 (DE, FR)

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

Regulament al Consiliului privind înființarea întreprinderii 
comune pentru punerea în aplicare a inițiativei tehnologice 
comune privind medicamentele inovatoare

15977/07 232/07 (COM)
233/07 (DE)

Majoritate 
calificată

Vot favorabil al tuturor 
statelor membre

________________________



10686/2/08 REV 2 NT/ao 11
ANEXA II DG F III RO

ANEXA II

Cea de a 2839-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene (AFACERI GENERALE ȘI 
RELAȚII EXTERNE), desfășurată la 10 decembrie 2007

DECLARAȚIA 194/07

Declarația Germaniei

Germania ia act cu regret de faptul că traducerea în diferitele limbi oficiale ale UE, deci inclusiv în 
germană, a orientărilor UE pentru promovarea și protecția drepturilor copilului nu a fost oferită în 
timp util înainte de adoptarea orientărilor, prevăzută pentru 10 decembrie 2007 în cadrul reuniunii 
Consiliului. Germania își exprimă în mod ferm dorința de a dispune de o traducere în germană cât 
mai curând posibil.

Faptul că Germania și-a dat acordul pentru adoptarea orientărilor respective nu trebuie să creeze un 
precedent pentru situații viitoare în care documente care trebuie examinate în cursul unei reuniuni a 
Consiliului nu sunt traduse în germană integral și la timp pentru începutul reuniunii Consiliului.

Procedură scrisă încheiată la 14 decembrie 2007

DECLARAȚIA 195/07

Declarația Comisiei

„Comisia ia act de faptul că propunerea sa avea drept temei juridic articolul 133 alineatele (1) și (5), 
coroborat cu articolul 300 alineatul (2) al doilea paragraf din Tratatul CE. Consiliul a adăugat 
articolul 133 alineatul (6), articolul 71 și articolul 80 alineatul (2) din Tratatul CE și, pe lângă 
acestea, reprezentanții guvernelor statelor membre reuniți în cadrul Consiliului au adoptat o decizie 
separată de aprobare a aderării Republicii Capul Verde la OMC.  Comisia consideră că temeiul 
juridic inclus în propunerea sa era corespunzător și că nu era necesar ca reprezentanții guvernelor 
statelor membre reuniți în cadrul Consiliului să adopte o decizie separată. În consecință, Comisia își 
rezervă dreptul de a utiliza toate mijloacele legale care aflate la dispoziția sa.”

Cea de a 2841-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene (AGRICULTURĂ ȘI PESCUIT)
desfășurată la 17, 18 și 19 decembrie 2007

DECLARAȚIA 196/07

Declarația Comisiei
„Comisia regretă faptul că, în cadrul modificării Regulamentului (CE) nr. 41/2007, Consiliul nu a 
acceptat propunerea menită să interzică toate activitățile de pescuit pentru a proteja habitatele de 
adâncime din patru situri Natura 2000 a căror înființare este propusă în largul coastelor de vest și 
sud-vest ale Irlandei.
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Comisia reiterează că este hotărâtă să pună în practică măsuri în sensul politicii comune în 
domeniul pescuitului, oricând va fi necesar pentru a proteja habitatele de adâncime sensibile 
împotriva efectelor adverse ale tehnicilor de pescuit. În propunerea sa de regulament de stabilire, 
pentru 2008, a posibilităților de pescuit și a condițiilor conexe pentru anumite stocuri de pește și 
grupuri de stocuri de pește, aplicabile în apele comunitare și, pentru navele comunitare, în ape în 
care sunt necesare limitări ale capturilor, Comisia va interzice pescuitul în zonele în cauză, deoarece 
este urgent să se legifereze protecția siturilor în cauză în cadrul rețelei Natura 2000, iar avizele 
științifice au fost solicitate și organismele competente (consiliile consultative regionale) au fost 
consultate. În consecință, aceste măsuri vor fi incluse în viitoarea propunere privind măsurile 
tehnice”.

DECLARAȚIA 197/07

Declarația Consiliului și a Comisiei

Consiliul și Comisia sunt conștiente că dispozițiile prevăzute la articolul 4 din prezentul regulament 
consolidează dispozițiile adoptate în cadrul planului de redresare pentru tonul roșu. Consiliul invită 
Comisia să prezinte acestuia propuneri în scopul de a promova adoptarea de către părțile 
contractante a acestor dispoziții la nivelul ICCAT în momentul revizuirii planului în 2008.

De asemenea, în contextul acțiunilor pregătitoare pentru reuniunea anuală a ICCAT din noiembrie 
2008 cu privire la posibila revizuire a planului de redresare pentru tonul roșu, Comisia va evalua 
mijloacele de punere în aplicare, în special măsurile tehnice prevăzute în cadrul planului și, dacă 
este necesar, va prezenta Consiliului propuneri adecvate de adaptare a planului.

În plus, Comisia va ține seama de recomandările cuprinse în raportul Parlamentului European în 
contextul revizuirii din 2008 care va fi efectuată pe baza unui nou aviz științific.

DECLARAȚIA 198/07

Declarația Comisiei
Referitoare la articolul 29 - „Finanțare”

Dat fiind cadrul specific stabilit în temeiul prezentului regulament, Comisia va examina în mod 
favorabil, în conformitate cu articolul 24 alineatul (2) al doilea paragraf, posibilitatea de a depăși 
plafoanele privind contribuția financiară din Fondul European pentru Pescuit (FEP) pentru măsurile 
menționate la articolul 24 din Regulamentul (CE) nr. 1198/2006.
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DECLARAȚIA 199/07

Declarația Comisiei
Referitoare la articolul 22 - „Controlul în port sau în ferma piscicolă”

Comisia consideră că, în conformitate cu articolul 25, este clar că observatorii sunt responsabili cu 
observarea și monitorizarea conformității operațiunilor desfășurate în ferma piscicolă. Observatorii 
sunt și responsabili cu validarea raportului privind plasarea în cuști. De asemenea, prezentul 
regulament prevede că fiecare stat membru sub jurisdicția căruia se află ferma piscicolă pentru 
îngrășarea sau creșterea tonului roșu asigură prezența unui observator pe întreaga durată a 
transferului tonului roșu în cuști și a recoltării acestuia din ferma piscicolă.

DECLARAȚIA 200/07

Declarația Comisiei și a Consiliului

privind etichetarea îndulcitorilor

Comisia și Consiliul sunt de acord că este necesar ca normele de etichetare a ingredientelor din 
băuturile spirtoase menționate în Directiva 2000/13/CE să fie adoptate cât mai curând posibil.

DECLARAȚIA 201/07

Declarația Comisiei

privind nivelul admisibil de acid cianhidric și de etil carbamat în legătură cu discuția asupra 
propunerii privind băuturile spirtoase

Comisia consideră că problema conținutului admisibil de acid cianhidric și de etil carbamat în 
băuturile spirtoase ține de sănătatea publică.
Serviciile Comisiei vor analiza această chestiune cât mai curând posibil, pentru a obține date 
științifice și a face propuneri de reanalizare a conținutului maxim de acid cianhidric și de stabilire a 
conținutului maxim de etil carbamat în rachiurile de marc de fructe cu sâmburi și în rachiurile de 
fructe cu sâmburi.

DECLARAȚIA 202/07

Declarația Poloniei

privind votca

Protejarea reputației denumirii comerciale a fiecărei băuturi spirtoase importante în Uniunea 
Europeană este atât în interesul consumatorilor, cât și al întreprinderilor care vând produse pe piața 
internă și care exportă produse în țări terțe. Aceasta este, de asemenea, esențială pentru asigurarea 
faptului că materiile prime provenind de pe teritoriul Uniunii Europene sunt folosite în producția 
acestui tip de băuturi. 
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„Votca” este denumirea comercială a unei băuturi spirtoase a cărei vânzare reprezintă o proporție 
semnificativă a vânzărilor de băuturi alcoolice. Băutura spirtoasă comercializată sub denumirea 
comercială de „votcă” se bucură în prezent de o popularitate în creștere vizibilă în rândul 
consumatorilor, în special în țările OCDE. 

Acordarea permisiunii, în temeiul legislației UE, de a utiliza denumirea comercială de „votcă” 
pentru a descrie produse fabricate din materii prime altele decât cerealele și cartofii folosiți în mod 
tradițional, ar submina reputația votcii și ar avea un impact negativ asupra calității acesteia și a 
viitoarei sale poziții pe piață. Polonia regretă faptul că diferența din definiție dintre două grupuri de 
materii prime nu este legată de nicio protecție juridică efectivă anume a denumirii comerciale 
„votcă˙” în cazul produselor fabricate din materii prime tradiționale. Acesta constituie, în cele din 
urmă, obiectivul fundamental al oricărui act juridic cu privire la orice alte băuturi spirtoase.

Abaterea de la metodologia denumirii comerciale adoptată în regulament și referirea doar la 
dispozițiile orizontale ale Directivei 2000/13/CE, care se aplică tuturor produselor alimentare, în 
privința indicării pe etichetă a numelui unei materii prime netradiționale - articolul 13 alineatul (2) -
contravine scopului principal al regulamentului, și anume acela de a stabili dispoziții speciale pentru 
băuturile spirtoase printr-un act juridic separat. Această abordare va crea posibilitatea oferirii unor 
informații inexacte sau indirecte consumatorilor privind materiile prime folosite pentru producerea 
alcoolului; prin urmare, consumatorii vor fi induși în eroare. O asemenea soluție nu a fost aplicată 
niciunei alte băuturi spirtoase sau denumirii comerciale a niciunui alt produs al cărui nume 
beneficiază de o protecție specială și de o reglementare specifică la nivel comunitar. 

Definiția adoptată a votcii nu apără interesele celor care produc votcă pe baza materiilor prime 
tradiționale, care produc 98% din producția de votcă din UE (în conformitate cu alți producători 
mondiali cum ar fi Rusia, Ucraina și Canada). Aceasta înseamnă că viitorii producători ai noilor 
votci produse pe baza unor materii prime netradiționale vor putea profita în mod automat de 
reputația dobândită de-a lungul unei perioade îndelungate de către votca produsă pe baza materiilor 
prime tradiționale. 

Aceasta reprezintă o poartă deschisă pentru experimente și încercări cu materii prime ieftine pe 
teritoriul Uniunii Europene sau în țări terțe. Prin urmare, efectele acestei hotărâri nu vor fi resimțite 
doar de către producători și consumatori, ci și de către producătorii de alcool etilic și de către 
fermierii UE care furnizează de mulți ani materiile prime folosite în producerea votcii. 

În conformitate cu cele menționate anterior, Polonia se opune adoptării de către Consiliu a unui 
regulament al Parlamentului European și al Consiliului privind definirea, descrierea, prezentarea, 
etichetarea și protejarea indicațiilor geografice ale băuturilor spirtoase și de abrogare a 
Regulamentului (CEE) nr. 1576/89 al Consiliului.
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DECLARAȚIA 203/07

Declarația Suediei

privind termenul „brännvin” (vinars) și votca aromatizată

„Brännvin”:
Suedia se opune propunerii de regulament al Parlamentului European și al Consiliului privind 
definirea, descrierea, prezentarea, etichetarea și protejarea indicațiilor geografice ale băuturilor 
spirtoase pentru următoarele motive: regulamentul nu ia în considerare tradițiile și limba suedeză și 
nu respectă poziția comună pe care Suedia a susținut-o cu privire la utilizarea termenilor „spirt, 
băutură spirtoasă și brännvin”.

De vreme ce termenul „brännvin” nu apare în regulament, considerăm că, în conformitate cu 
tradițiile și limba suedeză, suntem liberi să utilizăm cuvântul „brännvin” la etichetarea, prezentarea 
și descrierea băuturilor spirtoase și a altor produse alimentare.

Votca aromatizată: 
Suedia consideră, de asemenea, că aceleași norme ar trebui să se aplice și cu privire la etichetarea 
materiilor prime pentru categoria de votcă, precum și pentru categoria de votca aromatizată, de 
vreme ce scopul unei astfel de etichetări este de a oferi informații clare consumatorului.

DECLARAȚIA 204/07

Declarația delegațiilor italiană și spaniolă

Delegațiile italiană și spaniolă sunt nemulțumite de conținutul propunerii de modificare a 
Regulamentului 21/2004 referitoare la introducerea identificării electronice a ovinelor și a 
caprinelor, precum și de motivele care au fost invocate cu ocazia dezbaterilor tehnice referitoare la 
acest subiect.

Regulamentul, care a stabilit data de 1 ianuarie 2008 pentru introducerea identificării electronice 
obligatorii a ovinelor și a caprinelor, a prevăzut o perioadă tranzitorie de patru ani, menită să 
permită statelor membre să adopte toate măsurile necesare pentru a respecta această obligație.

Pentru a putea respecta această dată în cele mai bune condiții, Italia și Spania au investit în acest 
proiect resurse financiare și umane considerabile. Însă eficacitatea măsurilor naționale nu s-a ridicat 
la înălțimea eforturilor consimțite, din cauza absenței unui rezultat echivalent la nivel comunitar.

Deși țin seama de dificultățile invocate de anumite state membre în ceea ce privește adoptarea 
identificării electronice în termenele prevăzute în regulament, delegațiile italiană și spaniolă 
consideră că motivele invocate pentru a justifica problemele tehnice și economice care împiedică 
punerea în aplicare a acestei identificări electronice la începutul anului 2008 sunt greu de acceptat, 
cu atât mai mult cu cât amânarea propusă nu pare să poată rezolva aceste probleme.
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Amânarea introducerii identificării electronice până la 31 decembrie 2009 înseamnă amânarea până 
la această dată și a punerii în aplicare a altor proceduri prevăzute în regulament, ceea ce face ca 
acesta să fie greu aplicabil (și cvasi inutil), cu consecințe inevitabile asupra întregului sector al 
recensământului ovinelor și al caprinelor.

În consecință, Italia și Spania votează împotriva adoptării propunerii de modificare a 
Regulamentului 21/2004.

DECLARAȚIA 205/07

Declarația Regatului-Unit, susținut de Slovacia și Irlanda

Regatul-Unit susține amânarea introducerii identificării electronice obligatorii a ovinelor și a 
caprinelor. Cu toate acestea, dată fiind perioada scursă de la adoptarea regulamentului inițial, 
Regatul-Unit invită Comisia să își revizuiască analiza de impact ținând seama de costurile suportate 
de sectorul în cauză și de organismele însărcinate cu punerea în aplicare, precum și de impactul 
Regulamentului (CE) nr. 21/2004 asupra competitivității sectorului ovin și caprin, pentru a 
confirma, înainte de intrarea în vigoare a obligației de identificare electronică, că obiectivele 
regulamentului sunt atinse în modul cel mai rentabil cu putință.

DECLARAȚIA 206/07

Declarația Comisiei

Prezentul regulament reprezintă prima etapă în vederea creării de condiții care să permită 
exploatarea durabilă a resurselor halieutice în Marea Neagră, ceea ce va îmbunătăți stabilitatea pe 
termen lung a sectorului de capturi în Bulgaria și în România. Ca urmare a aderării Bulgariei și a 
României, posibilitățile de pescuit, precum și măsurile tehnice tranzitorii sunt stabilite pentru prima 
dată pentru 2008, pe baza datelor furnizate de cele două state și ținându-se seama de observațiile 
formulate de CSTEP la 9 octombrie 2007. Ar trebui să se încurajeze cooperarea în domeniul 
pescuitului cu statele terțe din regiunea Mării Negre și să se examineze posibilitatea de a crea o 
organizație regională în domeniul pescuitului.

DECLARAȚIA 207/07

Declarația delegației bulgare

Bulgaria salută declarația Comisiei, subliniind încă o dată faptul că prezentul regulament nu este 
decât prima etapă dintr-un lung proces care vizează stabilirea de norme comunitare eficiente pentru 
Marea Neagră. Ca atare, este necesară realizarea de noi studii științifice pentru a se înregistra datele 
de cercetare care lipsesc. În consecință, și în mod special în cadrul viitoarelor negocieri care se vor 
desfășura cu țările terțe din regiunea Mării Negre cu privire la aspectele referitoare la pescuit, 
considerăm că prezentul regulament are caracter provizoriu și că nu constituie în niciun caz un 
precedent pentru viitor.”
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DECLARAȚIA 208/07

Declarația Consiliului

Consiliul invită Curtea să ofere, în nota informativă privind introducerea procedurilor preliminare 
de către instanțele naționale, indicațiile utile acestor instanțe cu privire la situația în care trebuie să 
se solicite aplicarea procedurii preliminare de urgență, în special în cazul unor termene scurte 
impuse de către legislația națională sau comunitară sau în cazul unor implicații grave pentru 
persoana vizată. Consiliul invită Curtea să aplice procedura preliminară de urgență în cazurile 
privative de libertate.

Consiliul ia notă de intenția Curții de a garanta, ținând cont, totodată, de gradul de urgență al cauzei, 
că statele membre dispun, pentru formularea unor eventuale observații scrise, precum și pentru 
pregătirea pledoariilor acestora, de timpul și de traducerile necesare pentru a asigura o participare 
efectivă și utilă la procedură. Consiliul invită Curtea să procedeze astfel încât termenele în acest 
sens să nu fie mai scurte de 10 zile lucrătoare și să adapteze procedura orală în funcție de nevoile 
procedurii de urgență. Consiliul ia notă de faptul că procedura preliminară de urgență ar trebui 
încheiată în termen de trei luni.

În cele din urmă, Consiliul ia notă de intenția Curții de a asigura transparența în aplicarea procedurii 
preliminare de urgență, așa cum o face în cazul tuturor procedurilor în care este implicată, și îi 
solicită să prezinte, cel târziu la trei ani de la intrarea în vigoare a acestei proceduri, un raport - ale 
cărui date vor fi actualizate anual - referitor la punerea sa în aplicare și în special la practica Curții 
în ceea ce privește deciziile de declanșare sau nu a procedurii de urgență.

DECLARAȚIA 209/07

Declarația delegației belgiene

„Belgia consideră că existența, în declarația care urmează să fie anexată la procesul-verbal al 
Consiliului, a unei prevederi potrivit căreia Curtea va prezenta Consiliului, cel târziu la trei ani după 
intrarea în vigoare a noii proceduri de urgență, un raport privind punerea în aplicare a acesteia, 
înseamnă, în mod evident, că, dacă este cazul, vor fi luate măsurile necesare pentru ca dispozițiile să 
poată fi revizuite.”

DECLARAȚIA 210/07
Declarația Italiei

Italia consideră că decizia Consiliului de modificare a Regulamentului de procedură al Consiliului 
în vederea punerii în aplicare a articolului 205 alineatul (4) din Tratatul de instituire a Comunității 
Europene, a articolului 118 alineatul (4) din Tratatul de instituire a Comunității Europene a Energiei 
Atomice, a articolului 23 alineatul (2) al treilea paragraf și a articolului 34 alineatul (3) din Tratatul 
privind Uniunea Europeană nu trebuie considerată drept precedent pentru definirea sau interpretarea 
noțiunii de „populație” care servește la determinarea majorității calificate în cadrul noului Tratat de 
la Lisabona.
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Italia insistă deci asupra necesității de a lansa, cât mai curând posibil, o dezbatere privind criteriile 
care trebuie să servească la definirea noțiunii de „populație europeană” odată ce noul tratat va intra 
în vigoare.

DECLARAȚIA 211/07
Declarația Consiliului

„Consiliul declară că articolele 1-16 din prezenta directivă și dispozițiile referitoare la scutirile 
pentru persoanele care călătoresc, care figurează în Regulamentul de modificare a Regulamentului 
(CEE) nr. 918/83 privind instituirea unui regim comunitar de scutiri de drepturi vamale, se aplică de 
la aceeași dată.”

DECLARAȚIA 212/07

Declarația Comisiei

„Comisia este dispusă, în cazul puțin probabil în care nu se ajunge la niciun acord până la sfârșitul 
lunii martie 2008 cu privire la regulamentul vamal de modificare a Regulamentului nr. 918/83, să-și 
adapteze propunerea, dacă este necesar, astfel încât să permită adoptarea părții referitoare la 
scutirile pentru persoanele care călătoresc, pentru a le oferi statelor membre suficient timp pentru a 
transpune prezenta directivă în legislația națională.”

DECLARAȚIA 213/07

Declarația Consiliului și a Comisiei
privind directiva în ansamblul său

„Consiliul și Comisia declară că prelungirea normelor tranzitorii privind anumite dispoziții 
temporare referitoare la cotele taxei pe valoare adăugată nu aduce atingere discuțiilor generale care 
trebuie încă să aibă loc cu privire la redefinirea domeniului de aplicare a cotelor reduse ale taxei pe 
valoare adăugată și, prin urmare, afirmă că normele tranzitorii prevăzute de tratatele de aderare nu 
vor face obiectul unei noi prelungiri.”
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DECLARAȚIA 214/07

Declarația Maltei

privind articolul 127

„Malta reamintește declarația 37 din tratatul său de aderare și subliniază că, acceptând o perioadă de 
tranziție până la 31 decembrie 2010 pentru menținerea cotei de TVA la 0% în locul cotelor reduse 
de 5% pentru livrările de produse alimentare și de produse farmaceutice și acceptând declarația care 
urmează să fie consemnată în procesul-verbal cu privire la Directiva Consiliului de modificare a 
Directivei 2006/112/CEE în ceea ce privește anumite dispoziții temporare referitoare la cotele taxei 
pe valoare adăugată, aprobată de Consiliu și de Comisie la 4 decembrie 2007, pleacă de la principiul 
că perioada de tranziție menționată la articolul 28 alineatul (1) din cea de-a șasea directivă TVA și 
la articolul 402 din Directiva 2006/112/CE expiră în aceeași zi.”

DECLARAȚIA 215/07

Declarația Comisiei

Comisia ia act de propunerea/decizia Consiliului de a vărsa o contribuție de 3,2 miliarde de euro în 
2008 pentru a finanța FED. Pe baza ultimelor estimări ale Comisiei și ale BEI, această contribuție 
va antrena un descoperit de cont de până la 400 de milioane de euro, în funcție de data precisă a 
intrării în vigoare a Acordului de la Cotonou revizuit.  

Începând cu anul 2001, susținută de statele membre, Comisia a întreprins o reformă radicală a 
gestionării ajutorului extern al UE pentru a răspunde provocării reprezentate de îmbunătățirea 
eficacității, a rapidității și a calității. Comisia a răspuns cu succes acestei provocări. Cel de al 9-lea 
FED va fi angajat integral până la sfârșitul anului 2007. Se întâmplă pentru prima dată ca un FED să 
fie angajat înainte de intrarea în vigoare a FED-ului următor. Au fost lansate noi inițiative 
ambițioase în materie de infrastructură, apă, energie și menținere a păcii în Africa. Suma anuală a 
plăților corespunzând ajutoarelor a crescut în mod constant, conform angajamentelor asumate la 
nivel internațional în sensul sporirii ajutoarelor. Nivelul contribuțiilor solicitate de Comisie pentru 
2008 reflectă pe deplin această tendință.

Propunerea/decizia Consiliului va amenința aceste rezultate pozitive, privând Comisia de resursele 
financiare necesare pentru susținerea progreselor sus-menționate. În consecință, Comisia nu va fi în 
măsură să se achite de o parte din obligațiile sale contractuale și legale față de părțile terțe până la 
sfârșitul anului 2008. 

Această stare de fapt va coincide cu intrarea în vigoare a Acordului de la Cotonou revizuit și cu 
demararea punerii în aplicare a Strategiei UE pentru Africa, care va fi aprobată la Lisabona 
săptămâna aceasta. O astfel de situație, în care Comisia nu poate să îți țină angajamentele, va fi 
imposibil de apărat din punct de vedere politic față de partenerii noștri ACP.

Comisia invită Consiliul să îi furnizeze resursele financiare necesare pentru a îi permite să își 
îndeplinească obligațiile politice și legale. Comisia îndeamnă statele membre să se achite integral de 
contribuția pe care le-o solicită pentru 2008. 
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DECLARAȚIA 216/07

Declarația Franței

„Autoritățile franceze țin să reamintească importanța pe care o acordă programelor finanțate de 
FED. Își reafirmă sprijinul pentru politica de cooperare în scopul dezvoltării condusă prin acest 
instrument financiar, orientată către țările ACP și către TTPM.

Cu toate acestea, autoritățile franceze atrag atenția asupra necesității de a se adopta contribuții care 
să poată fi respectate din punct de vedere bugetar de către statele membre și în termene compatibile 
cu procedurile bugetare interne ale acestora.

Autoritățile franceze iau act de faptul că suma cererii de contribuție în pentru programele FED în 
2008 a fost fixată la 3,2 miliarde de euro.

În orice caz, această sumă constituie un plafon de cheltuieli care nu poate fi revizuit.”

DECLARAȚIA 217/07

Declarația Comisiei
privind regulile de origine
Propunerea Comisiei referitoare la regulamentul privind accesul la piață în cadrul APE conține, 
conform directivelor de negociere care vizează APE, îmbunătățiri în domenii precise ale regulilor 
de origine în vigoare la ora actuală, specificate în protocolul privind regulile de origine care 
figurează în Acordul de la Cotonou. Aceste îmbunătățiri se referă la domeniul agriculturii, al 
pescuitului, precum și al textilelor și îmbrăcămintei.  Acestea constituie un răspuns la o solicitare 
precisă formulată de partenerii ACP în cursul negocierilor privind APE și au fost incluse în 
„acordurile-trambulină” care au fost parafate.

Comisia ia în considerare pe deplin situația specială a țărilor ACP și necesitatea specifică a acestora 
de a își dezvolta și diversifica economiile, încurajând o utilizare mai largă a intrărilor competitive 
importate.  În consecință, aceste reguli nu vor aduce atingere viitoarelor propuneri care vizează 
crearea unor reguli de origine preferențiale de către Comunitate față de alte zone geografice. Pe 
viitor, propunerile de reformă a regulilor de origine prezentate de către Comisie vor fi elaborate în 
strânsă cooperare cu statele membre.

Comisia recunoaște în plus că este necesar să se îmbunătățească sistemul regulilor de origine în 
cadrul APE, simplificându-le, făcându-le mai transparente, mai ușor de aplicat, ameliorându-le 
calitatea și sporindu-le previzibilitatea. Aceasta va permite statelor ACP să beneficieze pe deplin de 
un acces preferențial la piață, asigurând securitatea juridică necesară, evitând în același timp orice 
eludare, astfel încât să se garanteze că ACP beneficiază de avantajele rezultate din aceste 
îmbunătățiri.

Comisia va prezenta în cel mai scurt timp propuneri corespunzătoare în vederea menținerii 
posibilității de cumul al originii cu țările și teritoriile de peste mări.
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DECLARAȚIA 218/07

Declarația Comisiei
privind punerea în aplicare a capitolului IV
APE reprezintă o deschidere fără precedent a pieței europene către exportatorii din țările terțe. 
Măsurile de salvgardare aferente sunt, de asemenea, mai precise decât cele care figurează în alte 
acorduri comerciale regionale, fără ca pragul existent pentru aceste măsuri să fie însă diminuat. 
Acestea țin cont de situația și interesele speciale ale ACP și nu aduc atingere clauzelor de 
salvgardare pe care Comunitatea ar putea sa le propună pe viitor.

Dispozițiile de salvgardare sunt bilaterale. Această salvgardare bilaterală este un instrument 
important care permite să fie asociate liberalizării schimburi în beneficiul tuturor părților, deoarece 
protejează partenerii noștri ACP și constituie un dispozitiv de siguranță necesar pentru producătorii 
comunitari care vor trebui să se adapteze la această nouă organizare liberalizată a pieței.

Pentru a asigura o abordare echilibrată, acordurile care instituie sau conduc la instituirea de APE 
prevăd de asemenea ca, în selectarea măsurilor de salvgardare bilaterale, prioritatea să fie acordată 
celor care perturbă cel mai puțin funcționarea acordurilor.

Comisia consideră că aceeași prioritate trebuie acordată atunci când se aplică măsuri de salvgardare 
bilaterale în cadrul regulamentului privind accesul la piață în cadrul APE.

Aceasta se aplică fără a aduce atingere dreptului Comunității Europene de a aplica măsuri de 
salvgardare bilaterale atunci când acestea se justifică în temeiul capitolului IV din regulament.

DECLARAȚIA 219/07

Declarația Consiliului
privind zahărul
Consiliul reamintește declarația Comisiei referitoare la clauza de salvgardare privind importurile de 
zahăr în Comunitate, provenind dintr-o țară terță, efectuate în cadrul regimului „Totul, cu excepția 
armelor” (EBA), înscrisă în procesul-verbal al celei de a 2708-a reuniuni a Consiliului (Agricultură 
și Pescuit), desfășurată la Bruxelles la 20 februarie 20061, care afirmă următoarele:

„Dacă, în orice an începând cu anul de comercializare 2008/2009, importurile în Comunitate de 
zahăr provenind dintr-o țară terță, efectuate în cadrul regimului „Totul, cu excepția armelor” (EBA) 
cresc cu mai mult de 25% în comparație cu importurile provenind din această țară pentru anul de 
comercializare precedent, Comisia va iniția în mod automat o procedură pentru a decide dacă este 
necesar să aplice măsuri de suspendare sau de retragere temporară a concesiunilor comerciale, de 
supraveghere sau alte măsuri de salvgardare.”

  
1 A se vedea documentul 6538/06 ADD 1 PV/CONS 6 AGRI 51 PECHE 47.
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DECLARAȚIA 220/07

Declarația Comisiei

„Comisia își menține principiul potrivit căruia procedura de selecție a directorului executiv ar trebui 
să fie transparentă, profesionistă și bine organizată pentru a garanta egalitatea de tratament al 
tuturor candidaților și pentru a asigura separarea atribuțiilor autorității de selecție de cele ale 
autorității de numire, astfel încât să fie numit candidatul care îndeplinește cel mai bine criteriile de 
selecție.

În calitate de membru al consiliului de administrație, Comisia se angajează să asigure punerea în 
aplicare a unei astfel de proceduri și conformitatea cu principiile sus-menționate.”

DECLARAȚIA 221/07

Declarația Comisiei

„La stabilirea ordinii în care proiectele vor primi finanțare comunitară în cadrul inițiativelor 
tehnologice comune ale căror membri fondatori sunt statele membre, reprezentantul Comisiei în 
cadrul organismelor întreprinderii comune va susține principiile stabilite în regulamentul de 
participare pentru punerea în aplicare a celui de Al șaptelea program-cadru, în special principiile 
potrivit cărora candidaturile sunt clasificate potrivit evaluării efectuate de experți independenți.

Criteriile naționale de eligibilitate se pot aplica participanților de pe lista întocmită, cu condiția ca 
aceste criterii să fie obiective și specifice și ca ele să fie formulate în mod clar și transparent în 
apelul la candidaturi aferent. De asemenea, trebuie să se asigure faptul că criteriile naționale nu 
contravin principiilor transparenței, excelenței și egalității de tratament.

De altfel, ar trebui remarcat faptul că, în cazul în care nu este îndeplinit un anumit criteriu național 
de eligibilitate, aceasta nu va afecta clasificarea proiectelor stabilită în urma evaluării independente, 
cu excepția cazului în care absența finanțării naționale compromite viabilitatea generală a 
proiectului.”

DECLARAȚIA 222/07

Declarația Germaniei

„Germania observă cu îngrijorare procesul de includere progresivă a organismelor descentralizate 
ale Comunității în domeniul de aplicare al Protocolului privind privilegiile și imunitățile 
Comunităților Europene din 8 aprilie 1965 și regretă că, prin includerea inițiativelor tehnologice 
comune, s-a făcut încă un pas în această direcție.



10686/2/08 REV 2 NT/ao 23
ANEXA II DG F III RO

Germania a făcut deja observații critice la înființarea întreprinderii comune pentru ITER și 
reamintește declarația inclusă în procesul-verbal în acest context. Cu toate acestea, în cadrul 
Întreprinderii comune pentru ITER, a fost exclusă participarea sectorului privat și s-ar putea 
argumenta că există o anumită similaritate cu situația agențiilor executive, ceea ce nu este valabil în 
cazul inițiativelor tehnologice comune menționate anterior.

Germania reamintește necesitatea susținerii unui schimb general de opinii cu privire la oportunitatea 
acordării de privilegii și imunități în Europa unită, în special în ceea ce privește organismele 
comunitare descentralizate. Germania, împreună cu alte state membre, a solicitat deja, în mai multe 
rânduri, organizarea unui astfel de schimb general de opinii. Comisia și-a exprimat acordul față de 
organizarea unei astfel de dezbateri, într-un termen corespunzător, încă din contextul legat de 
înființarea Agenției pentru gestionarea frontierelor, în martie 2004.

De altfel, Germania își menține punctul de vedere potrivit căruia aplicarea Statutului funcționarilor 
Comunităților Europene tuturor persoanelor angajate în cadrul organismelor comunitare ar trebui să 
fie realizată în mod restrictiv. Germania este foarte critică față de faptul că respectivul statut se va 
aplica pe viitor parteneriatelor public-privat, finanțate, în mare parte, nu din fondurile UE, ci din 
fonduri private. În consecință, Germania solicită Comisiei o reevaluare de principiu a aplicării tot 
mai ample și, parțial, ineficiente, a Statutului funcționarilor Comunităților Europene, concentrându-
se în special asupra unor posibile soluții alternative.”

DECLARAȚIA 223/07

Declarația Franței și a Germaniei

„În ceea ce privește inițiativele tehnologice comune ARTEMIS și ENIAC, Republica Federală 
Germania și Republica Franceză subliniază importanța procedurii din cadrul articolului 13 alineatul 
(5) litera (b) din statut, care prevede faptul că „potențialii participanți și contribuțiile acestora la 
propunerile de proiecte sunt verificate de întreprinderea comună, pe baza verificărilor realizate de 
autoritățile publice respective, în funcție de criteriile de eligibilitate pentru finanțare predefinite la 
nivel național și la nivelul întreprinderii comune”.

În acest cadru, criteriile de eligibilitate și procedurile de verificare desfășurate de autoritățile 
naționale și de întreprinderea comună pot include impactul asupra competitivității, creșterii 
economice și ocupării forței de muncă.

De altfel, aceste state membre reamintesc faptul că procedura de evaluare și selecție se va baza pe 
principiile egalității de tratament, excelenței și concurenței, în conformitate cu articolul 13 alineatul 
(5) litera (c) din statut.”
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DECLARAȚIA 224/07

Declarația Comisiei

Comisia își menține principiul potrivit căruia procedura de selecție a directorului executiv ar trebui 
să fie transparentă, profesionistă și bine organizată pentru a garanta egalitatea de tratament al 
tuturor candidaților și pentru a asigura separarea atribuțiilor autorității de selecție de cele ale 
autorității de numire, astfel încât să fie numit candidatul care îndeplinește cel mai bine criteriile de 
selecție.

În calitate de membru al consiliului de administrație, Comisia se angajează să asigure punerea în 
aplicare a unei astfel de proceduri și conformitatea cu principiile sus-menționate.

DECLARAȚIA 225/07

Declarația Germaniei

Germania observă cu îngrijorare procesul de includere progresivă a organismelor descentralizate ale 
Comunității în domeniul de aplicare al Protocolului privind privilegiile și imunitățile Comunităților 
Europene din 8 aprilie 1965 și regretă că, prin includerea inițiativelor tehnologice comune în 
respectivul domeniu de aplicare, s-a făcut încă un pas în această direcție.

Germania a făcut deja observații critice la înființarea întreprinderii comune pentru ITER și 
reamintește declarația inclusă în procesul-verbal în acest context. Cu toate acestea, în cadrul 
Întreprinderii comune pentru ITER, a fost exclusă participarea sectorului privat și s-ar putea 
argumenta că există o anumită similaritate cu situația agențiilor executive, ceea ce nu este valabil în 
cazul inițiativelor tehnologice comune menționate anterior.

Germania reamintește necesitatea susținerii unui schimb general de opinii cu privire la oportunitatea 
acordării de privilegii și imunități în Europa unită, în special în ceea ce privește organismele 
comunitare descentralizate. Germania, împreună cu alte state membre, a solicitat deja, în mai multe 
rânduri, organizarea unui astfel de schimb general de opinii. Comisia și-a exprimat acordul față de 
organizarea unei astfel de dezbateri, într-un termen corespunzător, încă din contextul legat de 
înființarea Agenției pentru gestionarea frontierelor, în martie 2004.
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De altfel, Germania își menține punctul de vedere potrivit căruia aplicarea Statutului funcționarilor 
Comunităților Europene tuturor persoanelor angajate în cadrul organismelor comunitare ar trebui să 
fie realizată în mod restrictiv. Germania este foarte critică față de faptul că respectivul statut se va 
aplica pe viitor parteneriatelor public-privat, finanțate, în mare parte, nu din fondurile UE, ci din 
fonduri private. În consecință, Germania solicită Comisiei o reevaluare a principiului aplicării tot 
mai ample și, parțial, ineficiente, a Statutului funcționarilor Comunităților Europene, concentrându-
se în special asupra unor posibile soluții alternative.

DECLARAȚIA 226/07

Declarația Comisiei

Structura de parteneriat a inițiativei tehnologice comune Clean Sky a fost stabilită pe baza 
discuțiilor aprofundate cu sectorul în cauză și cu statele membre pe parcursul a mai mult de doi ani. 
Procesul de selecție s-a bazat pe criteriile excelenței, deschiderii și transparenței, iar Comisia va 
asigura respectarea în continuare a acestor criterii în punerea în aplicare a inițiativei tehnologice 
comune.

În conformitate cu principiile de bază ale programului-cadru, rolul Comisiei în cadrul tuturor 
inițiativelor tehnologice comune va fi întotdeauna acela de a asigura cel mai înalt nivel al excelenței 
prin proceduri competitive.”

DECLARAȚIA 227/07

Declarația Spaniei și Danemarcei

Spania și Danemarca consideră că principiile de bază ale deschiderii și transparenței ar trebui 
respectate cu strictețe în toate inițiativele tehnologice comune. În special și cu privire la Clean Sky, 
Spania și Danemarca au susținut necesitatea punerii în aplicare a unor apeluri la candidaturi 
deschise și competitive pentru a asigura accesul echitabil al participanților din toate statele membre 
pe baza excelenței.

Din perspectiva tuturor celor sus-menționate, Spania și Danemarca doresc să clarifice faptul că 
inițiativa Clean Sky nu ar trebui să constituie un precedent pentru viitoarele inițiative tehnologice 
comune sau pentru alte instrumente ale celui de Al șaptelea program cadru și consideră că este 
esențial să se asigure o participare în condiții de egalitate a tuturor statelor membre.
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DECLARAȚIA 228/07

Declarația Comisiei

Comisia își menține principiul potrivit căruia procedura de selecție a directorului executiv ar trebui 
să fie transparentă, profesionistă și bine organizată pentru a garanta egalitatea de tratament al 
tuturor candidaților și pentru a asigura separarea atribuțiilor autorității de selecție de cele ale 
autorității de numire, astfel încât să fie numit candidatul care îndeplinește cel mai bine criteriile de 
selecție.

În calitate de membru al consiliului de administrație, Comisia se angajează să asigure punerea în 
aplicare a unei astfel de proceduri și conformitatea cu principiile sus-menționate.

DECLARAȚIA 229/07

Declarația Comisiei

La stabilirea ordinii în care proiectele vor primi finanțare comunitară în cadrul inițiativelor 
tehnologice comune ale căror membri fondatori sunt statele membre, reprezentantul Comisiei în 
cadrul organismelor întreprinderii comune va susține principiile stabilite în regulamentul de 
participare pentru punerea în aplicare a celui de Al șaptelea program-cadru, în special principiile 
potrivit cărora candidaturile sunt clasificate potrivit evaluării efectuate de experți independenți.

Criteriile naționale de eligibilitate se pot aplica participanților de pe lista întocmită, cu condiția ca 
aceste criterii să fie obiective și specifice și ca ele să fie formulate în mod clar și transparent în 
apelul la candidaturi aferent. De asemenea, trebuie să se asigure faptul că criteriile naționale nu 
contravin principiilor transparenței, excelenței și egalității de tratament.

De altfel, ar trebui remarcat faptul că, în cazul în care nu este îndeplinit un anumit criteriu național 
de eligibilitate, aceasta nu va afecta clasificarea proiectelor, stabilită în urma evaluării 
independente, cu excepția cazului în care absența finanțării naționale compromite viabilitatea 
generală a proiectului.



10686/2/08 REV 2 NT/ao 27
ANEXA II DG F III RO

DECLARAȚIA 230/07

Declarația Germaniei

Germania observă cu îngrijorare procesul de includere progresivă a organismelor descentralizate ale 
Comunității în domeniul de aplicare al Protocolului privind privilegiile și imunitățile Comunităților 
Europene din 8 aprilie 1965 și regretă că, prin includerea inițiativelor tehnologice comune în 
respectivul domeniu de aplicare, s-a făcut încă un pas în această direcție.

Germania a făcut deja observații critice la înființarea întreprinderii comune pentru ITER și 
reamintește declarația inclusă în procesul-verbal în acest context. Cu toate acestea, în cadrul 
Întreprinderii comune pentru ITER, a fost exclusă participarea sectorului privat și s-ar putea 
argumenta că există o anumită similaritate cu situația agențiilor executive, ceea ce nu este valabil în 
cazul inițiativelor tehnologice comune menționate anterior.

Germania reamintește necesitatea susținerii unui schimb general de opinii cu privire la oportunitatea 
acordării de privilegii și imunități în Europa unită, în special în ceea ce privește organismele 
comunitare descentralizate. Germania, împreună cu alte state membre, a solicitat deja, în mai multe 
rânduri, organizarea unui astfel de schimb general de opinii. Comisia și-a exprimat acordul față de 
organizarea unei astfel de dezbateri, într-un termen corespunzător, încă din contextul legat de 
înființarea Agenției pentru gestionarea frontierelor, în martie 2004.

De altfel, Germania își menține punctul de vedere potrivit căruia aplicarea Statutului funcționarilor 
Comunităților Europene tuturor persoanelor angajate în cadrul organismelor comunitare ar trebui să 
fie realizată în mod restrictiv. Germania este foarte critică față de faptul că respectivul statut se va 
aplica pe viitor parteneriatelor public-privat, finanțate, în mare parte, nu din fondurile UE, ci din 
fonduri private. În consecință, Germania solicită Comisiei o reevaluare a principiului aplicării tot 
mai ample și, parțial, ineficiente, a Statutului funcționarilor Comunităților Europene, concentrându-
se în special asupra unor posibile soluții alternative.”

DECLARAȚIA 231/07

Declarația Franței și a Germaniei

În ceea ce privește inițiativele tehnologice comune ARTEMIS și ENIAC, Republica Federală 
Germană și Republica Franceză subliniază importanța procedurii din cadrul articolului 13 alineatul 
(5) litera (b) din statut, care prevede faptul că „potențialii participanți și contribuțiile acestora la 
propunerile de proiecte sunt verificate de întreprinderea comună, pe baza verificărilor realizate de 
autoritățile publice respective, în funcție de criteriile de eligibilitate pentru finanțare predefinite la 
nivel național și la nivelul întreprinderii comune.”
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În acest cadru, criteriile de eligibilitate și procedurile de verificare desfășurate de autoritățile 
naționale și de întreprinderea comună pot include impactul asupra competitivității, creșterii 
economice și ocupării forței de muncă.

De altfel, aceste state membre reamintesc faptul că procedura de evaluare și selecție se va baza pe 
principiile egalității de tratament, excelenței și concurenței, în conformitate cu articolul 13 alineatul 
(5) litera (c) din statut.

DECLARAȚIA 232/07
Declarația Comisiei

Comisia își menține principiul potrivit căruia procedura de selecție a directorului executiv ar trebui 
să fie transparentă, profesionistă și bine organizată pentru a garanta egalitatea de tratament al 
tuturor candidaților și pentru a asigura separarea atribuțiilor autorității de selecție de cele ale 
autorității de numire, astfel încât să fie numit candidatul care îndeplinește cel mai bine criteriile de 
selecție.

În calitate de membru al consiliului de administrație, Comisia se angajează să asigure punerea în 
aplicare a unei astfel de proceduri și conformitatea cu principiile sus-menționate.

DECLARAȚIA 233/07

Declarația Germaniei

Germania observă cu îngrijorare procesul de includere progresivă a organismelor descentralizate ale 
Comunității în domeniul de aplicare al Protocolului privind privilegiile și imunitățile Comunităților 
Europene din 8 aprilie 1965 și regretă că, prin includerea inițiativelor tehnologice comune în 
respectivul domeniu de aplicare, s-a făcut încă un pas în această direcție.

Germania a făcut deja observații critice la înființarea întreprinderii comune pentru ITER și 
reamintește declarația inclusă în procesul-verbal în acest context. Cu toate acestea, în cadrul 
Întreprinderii comune pentru ITER, a fost exclusă participarea sectorului privat și s-ar putea 
argumenta că există o anumită similaritate cu situația agențiilor executive, ceea ce nu este valabil în 
cazul inițiativelor tehnologice comune menționate anterior.

Germania reamintește necesitatea susținerii unui schimb general de opinii cu privire la oportunitatea 
acordării de privilegii și imunități în Europa unită, în special în ceea ce privește organismele 
comunitare descentralizate. Germania, împreună cu alte state membre, a solicitat deja, în mai multe 
rânduri, organizarea unui astfel de schimb general de opinii. Comisia și-a exprimat acordul față de 
organizarea unei astfel de dezbateri, într-un termen corespunzător, încă din contextul legat de 
înființarea Agenției pentru gestionarea frontierelor, în martie 2004.
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De altfel, Germania își menține punctul de vedere potrivit căruia aplicarea Statutului funcționarilor 
Comunităților Europene tuturor persoanelor angajate în cadrul organismelor comunitare ar trebui să 
fie realizată în mod restrictiv. Germania este foarte critică față de faptul că respectivul statut se va 
aplica pe viitor parteneriatelor public-privat, finanțate, în mare parte, nu din fondurile UE, ci din 
fonduri private. În consecință, Germania solicită Comisiei o reevaluare a principiului aplicării tot 
mai ample și, parțial, ineficiente, a Statutului funcționarilor Comunităților Europene, concentrându-
se în special asupra unor posibile soluții alternative.”

DECLARAȚIA 234/07

Declarația Danemarcei, a Finlandei și a Suediei

Danemarca, Finlanda și Suedia subliniază importanța adoptării unor măsuri, atât la nivel european 
cât și la nivel global, pentru a combate sursele poluării transfrontaliere, în special în ceea ce privește 
mercurul. Prin urmare, Danemarca, Finlanda și Suedia solicită Comisiei să își intensifice activitățile 
referitoare la Strategia comunitară privind mercurul și să prezinte măsuri suplimentare în vederea 
soluționării problemei mercurului și a poluării transfrontaliere cu mercurul din aer. Danemarca, 
Finlanda și Suedia subliniază, de asemenea, că Uniunea Europeană ar trebui să joace un rol 
important în stabilirea la nivel global a unor măsuri cu forță juridică obligatorie de combatere a 
surselor mercurului.

DECLARAȚIA 235/07

Declarația Italiei
Italia consideră această directivă ca fiind un instrument esențial în vederea atingerii unei stări 
chimice bune a corpurilor de apă de suprafață în Uniunea Europeană. Italia salută faptul că textul de 
compromis propus de Președinție în vederea adoptării unei noi directive de stabilire a normelor de 
calitate a mediului în domeniul apelor include o serie de elemente importante, în special opțiunea 
statelor membre de a aplica norme de calitate a mediului în ceea ce privește sedimentele și/sau biota 
pentru anumite substanțe, pe baza caracteristicilor fizico-chimice ale acestora. Aceasta va permite 
un control real și adecvat al poluării chimice cauzate de astfel de substanțe. Cu toate acestea, Italia 
își exprimă nemulțumirea cu privire la definirea anumitor norme de calitate a mediului care nu sunt 
conforme cu dispozițiile specifice din Directiva-cadru privind apa.
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În ceea ce privește definirea normelor de calitate a mediului pentru toate substanțele, Italia 
consideră că aplicarea criteriilor toxicologice și ecotoxicologice stabilite în Directiva-cadru privind 
apa este esențială. În caz contrar, Uniunea Europeană riscă să nu respecte prevederile Deciziei 
2455/2001/CE privind stabilirea unei liste de substanțe prioritare, care solicită ca astfel de substanțe 
să ajungă la o concentrație apropiată de „zero” în mediul marin până în 2020. Prin urmare, Italia 
invită Consiliul Uniunii Europene să inițieze negocieri constructive cu Parlamentul European în 
cadrul celei de-a doua lecturi, în vederea adoptării unei directive ambițioase în concordanță cu 
Directiva-cadru privind apa, care să vizeze toate substanțele relevante, în scopul protecției eficiente 
a apelor europene și, în același timp, a stării de sănătate a cetățenilor europeni.

DECLARAȚIA 236/07

Declarația Comisiei

Comisia recunoaște necesitatea de a sprijini statele membre în punerea în aplicare a articolului 4, 
articolului 5 și a anexei I partea B (punctele 2 și 3). Prin urmare, pentru a sprijini punerea în 
aplicare a acestor dispoziții, atât la nivel practic cât și la nivel tehnic, Comisia va organiza un 
schimb de informații și de experiență între statele membre cu privire la chestiunile în cauză. Acest 
proces are drept scop producerea unor documente privind orientările și cele mai bune practici pe 
care serviciile competente ale Comisiei le vor publica în cel mai scurt timp posibil. Acest proces va 
fi organizat ca parte integrantă a cadrului de cooperare privind punerea în aplicare a Directivei-
cadru privind apa.

DECLARAȚIA 237/07

Declarația Consiliului și a Comisiei

Consiliul și Comisia sunt de acord ca în cadrul viitoarelor acte legislative privind captarea și 
stocarea dioxidului de carbon să se ia în considerare condițiile specifice impuse de astfel de tehnici, 
în conexiune cu legislația în materie de gestionare a deșeurilor.

DECLARAȚIA 238/07

Declarația Comisiei

În ceea ce privește competențele de executare conferite Comisiei în temeiul articolului 24 din 
prezenta directivă în vederea adoptării normelor minimale pentru autorizațiile menționate la 
articolul 20 și pentru înregistrarea prevăzută la articolul 23, Comisia consideră că este necesar să se 
efectueze o analiză corespunzătoare a impactului înainte de a se face apel la una din aceste 
competențe.
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Comisia arată că excluderea solurilor poluate neexcavate din directiva cadru privind deșeurile nu a 
fost subordonată existenței unui alt regim de reglementare al UE în domeniul gestionării siturilor 
poluate. Comisia este de părere că acest fapt ar putea duce la apariția unei lacune în nivelul de 
protecție a mediului asigurat de legislația UE. Prin urmare, Comisia subliniază necesitatea 
eliminării acestei lacune cât de curând posibil prin adoptarea directivei cadru privind protecția 
solurilor.

DECLARAȚIA 239/07

Declarația Spaniei și a Italiei

Spania și Italia consideră că ierarhia deșeurilor cu cinci niveluri prevăzută la articolul 11 ar trebui să 
se aplice ca regulă generală deoarece Consiliul de miniștri a hotărât astfel în unanimitate în cadrul 
reuniunii sale din 27 iunie 2006 (doc. 11103/06) privind „strategia tematică cu privire la prevenirea
producerii deșeurilor și reciclarea acestora”. Ierarhia deșeurilor reprezintă, în general, cea mai bună 
soluție de mediu pentru legislația și politica în domeniul prevenirii producerii deșeurilor și 
reciclarea acestora. Având în vedere toate aceste aspecte, este dezirabil să existe o exprimare clară 
în loc să se menționeze un simplu principiu director sau o orientare.

Pentru a face posibil compromisul, propunerea de directivă a fost aprobată la prima lectură. 
Așteptăm cu interes discuțiile care vor avea loc cu Parlamentul European.

DECLARAȚIA 240/07

Declarația Irlandei și a Republicii Cehe

Irlanda și Republica Cehă estimează că incinerarea trebuie să fie definită întotdeauna ca o formă de 
eliminare. Faptul de a o asocia valorificării în cadrul directivei va afecta în mod negativ eforturile 
depuse pentru favorizarea unei societăți a reciclării, precum și promovarea reducerii și reutilizării pe 
baza ierarhiei deșeurilor.

DECLARAȚIA 241/07
Declarația Franței

Franța își reafirmă atașamentul puternic la principiul „poluatorul plătește” și, în special, la 
responsabilitatea producătorului sau deținătorului inițial al deșeului până la tratarea definitivă a 
acestuia.  Experiența a dovedit deseori, și chiar de curând, că diluarea responsabilităților în cadrul 
lanțului de tratare se poate dovedi deresponsabilizantă și, deci, problematică, putând conduce în caz 
de eșec al tratamentului la situații inacceptabile pentru sănătate și pentru mediu. De asemenea, acest 
lucru poate face, în cele din urmă, ca sarcina eliminării deșeurilor tratate necorespunzător să revină 
colectivității publice.  Implicarea producătorului de deșeuri până la tratamentul final este un lucru 
foarte bun deoarece poate incita la găsirea și alegerea de tratamente de calitate și securizate. Pe baza
acestui principiu este posibil, de asemenea, să se contribuie la evitarea dezvoltării traficului ilicit de 
deșeuri.
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În acest context, Franța reafirmă că va continua să aplice în legislația sa principiul responsabilității 
producătorului și nu va face uz de posibilitățile oferite de articolul 13, care permite statelor membre 
să spună cum poate fi divizată această responsabilitate între participanții la lanțul de tratare.  Franța 
dorește ca statele membre și Comisia să rămână extrem de vigilente cu privire la această chestiune 
și ca urmărirea modului de punere în aplicare a directivei, precum și a Regulamentului (CE) nr. 
1013/2006 privind transferurile transfrontaliere de deșeuri, care intră în vigoare la 12 iulie, să se 
concentreze cu precădere pe această chestiune.

DECLARAȚIA 242/07

Declarația Suediei, a Belgiei, a Danemarcei, a Greciei, a Italiei și a Portugaliei

Suedia, Belgia, Danemarca, Grecia, Italia și Portugalia continuă să fie preocupate de incertitudinile 
care domină aspectele care privesc stocarea permanentă a mercurului metalic, adică lichid.
Cu toate acestea, pentru a ajunge la un acord rapid cu Parlamentul European, noi am acceptat 
compromisul care a fost prezentat în cadrul Consiliului.
Vom participa activ la lucrările viitoare pentru a continua elaborarea regulamentului și pentru a 
ajunge la un acord asupra unei interdicții eficiente a exportului de deșeuri de mercur și a unui stocaj 
în deplină securitate al acestuia.

________________________
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ANEXA III

DECEMBRIE 2007

ALTE ACTE Voturi făcute publice
Cea de a 2836-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene (ECOFIN)
desfășurată la 4 decembrie 2007

Regulamentul Consiliului de impunere a unei taxe antidumping definitive la 
importurile de silicomangan originare din Republica Populară Chineză și 
Kazahstan și de încheiere a procedurii cu privire la importurile de 
silicomangan originare din Ucraina
Doc. 14945/07 + REV 1 (ro)

Decizie a Consiliului de punere în aplicare a Acțiunii comune 
2007/749/PESC privind Misiunea de poliție a Uniunii Europene (MPUE) în 
Bosnia și Herțegovina (BiH)
Doc. 15049/07

Decizie a Consiliului privind încheierea acordului sub forma unui schimb de 
scrisori cu privire la aplicarea provizorie a protocolului de stabilire a 
posibilităților de pescuit și a contribuției financiare prevăzute de Acordul de 
parteneriat în domeniul pescuitului încheiat între Comunitatea Europeană și 
Republica Guineea-Bissau pentru perioada 16 iunie 2007 - 15 iunie 2011
Doc. 14389/07 + COR 1 (lt)

Concluziile Consiliului ECOFIN privind supravegherea multilaterală a 
programelor naționale de reformă din cadrul strategiei de la Lisabona din 
2007
Doc. 15432/07

Concluziile Consiliului ECOFIN privind impactul economic al migrației în 
Uniunea Europeană
Doc. 15536/07

Concluziile Consiliului privind evaluarea din 2007 a procesului Lamfalussy 
Doc. 15552/07 + COR 1

Abținere: IT

Concluziile Consiliului privind raportul CFS pe anul 2007 referitor la 
progresele înregistrate în cazul eliminării principalelor bariere rămase în 
domeniul dezvoltării piețelor europene de capital de risc
Doc. 15551/07
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Concluziile Consiliului privind cotele de TVA, altele decât cotele standard 
de TVA
Doc. 15671/2/07 REV 2

Concluziile Consiliului privind combaterea fraudei fiscale
Doc. 15666/2/07 REV 2

Concluziile Consiliului privind Grupul Codul de conduită (impozitarea 
companiilor)
Doc. 15721/2/07 REV 2

Cea de a 2837-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene (OCUPAREA 
FORȚEI DE MUNCĂ, POLITICĂ SOCIALĂ, SĂNĂTATE ȘI 
CONSUMATORI), desfășurată la 5-6 decembrie 2007

Decizie a Consiliului privind regimul aplicabil experților și militarilor 
naționali detașați pe lângă Secretariatul General al Consiliului și de abrogare 
a Deciziei 2003/479/CE a Consiliului din 16 iunie 2003 
Doc. 15273/07

Concluziile Consiliului „Către principii comune ale flexisecurității”
Doc. 15497/07 + COR 1 (es) + COR 2 (sk) + COR 3 (pt)

Concluziile Consiliului privind perspectivele strategiei europene de ocupare 
a forței de muncă în cadrul noului ciclu al strategiei de la Lisabona
Doc. 15813/07 + REV 1 (pt)

Concluziile Consiliului privind protecția și consolidarea autonomiei în 
cadrul incluziunii active
Doc. 15191/07 + REV 1 (lv) + REV 2 (hu)

Concluziile Consiliului privind analiza modului de punere în aplicare de 
către statele membre și instituțiile UE a Platformei de acțiune de la Beijing:
Femeile și sărăcia
Doc. 13947/07 + COR 1 (de) + REV 1 (fi) + REV 2 (pt) +ADD 1 
+ ADD 1 COR 1  

Rezoluție a Consiliului privind continuarea acțiunilor întreprinse pe 
parcursul Anului European al Egalității de Șanse pentru Toți (2007) 
Doc. 15383/07 + REV 1 (lv)



10686/2/08 REV 2 NT/ao 35
ANEXA III DG F III RO

Concluziile Consiliului privind rolul echilibrat al femeilor și al bărbaților în 
contextul ocupării forței de muncă, al creșterii economice și al coeziunii 
sociale
Doc. 14136/07 + COR 1 +REV 1 (fi) + REV 3 (pt)

Concluziile Consiliului privind sănătatea și migrația în UE
Doc. 15609/07 + REV 1 (sl)

Concluziile Consiliului privind cartea albă a Comisiei intitulată „Împreună 
pentru sănătate: O abordare strategică pentru UE, 2008-2013”
Doc. 15611/07 + REV 1 (sl)

Concluziile Consiliului privind donarea și transplantul de organe
Doc. 15332/07 + REV 1 (sl)

Concluziile Consiliului cu privire la punerea în aplicare a unei strategii UE 
privind problemele de sănătate legate de nutriție, supraponderalitate și 
obezitate 
Doc. 15612/07 + REV 1 (sl)

Cea de a 2838-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene (JUSTIȚIE ȘI 
AFACERI INTERNE), desfășurată la 6-7 decembrie 2007

Concluziile Consiliului privind riscurile chimice, biologice, radiologice și 
nucleare, precum și pregătirea pentru amenințările biologice
Doc. 15127/07 + COR 1 (el)

Concluziile Consiliului privind instituirea unui sistem de avertizare rapidă 
pentru tsunami în Atlanticul de nord-est și în regiunea mediteraneană
Doc. 15479/07 + COR (el) + REV 1 (ro)

Concluziile Consiliului privind dezvoltarea și instituirea de sisteme de 
avertizare rapidă în Uniunea Europeană
Doc. 15473/07 + COR 1 (el) + REV 1 (ro)

Concluziile Consiliului de adoptare a unor priorități și orientări strategice 
privind îmbunătățirea securității explozivilor în Uniunea Europeană
Doc. 15618/07

Concluziile Consiliului de adoptare a programului de lucru privind noi 
măsuri destinate să maximizeze siguranța și securitatea la meciurile de fotbal 
de anvergură internațională
Doc. 15615/07 
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Recomandarea Consiliului privind un manual pentru autoritățile polițienești 
și de securitate privind cooperarea cu ocazia evenimentelor majore care au o 
dimensiune internațională
Doc. 14143/3/07 REV 3

Decizie a Consiliului privind aderarea Bulgariei și a României la Convenția, 
elaborată în temeiul articolului K.3 din Tratatul privind Uniunea Europeană, 
privind protejarea intereselor financiare ale Comunităților Europene, la 
Protocolul din 27 septembrie 1996, la Protocolul din 29 noiembrie 1996 și la 
cel de-al doilea Protocol din 19 iunie 1997
Doc. 14549/07 + COR 1

Decizie a Consiliului privind aderarea Bulgariei și a României la Convenția 
cu privire la asistența reciprocă și cooperarea între administrațiile vamale,
încheiată la 18 decembrie 1997 în temeiul articolului K.3 din Tratatul 
privind Uniunea Europeană
Doc. 14546/07 + COR 1 (es) + COR 2 (it)

Concluziile Consiliului privind traficul de droguri de-a lungul rutei cocainei
Doc. 15483/07

Acțiune comună a Consiliului de modificare a Acțiunii comune 
2007/108/PESC de prelungire a mandatului Reprezentantului Special al 
Uniunii Europene pentru Sudan 
Doc. 15327/07

Acțiune comună a Consiliului de modificare a Acțiunii comune 
2005/797/PESC privind Misiunea de Poliție a Uniunii Europene pentru 
teritoriile palestiniene (EUPOL COPPS)
Doc. 14628/07

Acțiunea comună a Consiliului de modificare a Acțiunii comune 
2005/889/PESC privind instituirea Misiunii de Asistență la Frontieră a 
Uniunii Europene pentru punctul de trecere Rafah (EU BAM RAFAH)
Doc. 14805/07 + COR 1 + COR 2 (da) + REV 1 (ro)

Decizie a Consiliului de modificare a Deciziei 2006/807/PESC privind 
Misiunea de Poliție a Uniunii Europene pentru teritoriile palestiniene
Doc. 15028/07

Acțiunea comună a Consiliului de numire a unui Reprezentant special al 
Uniunii Europene pe lângă Uniunea Africană (UA)
Doc. 13814/07
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Declarația comună a Uniunii Europene și a Consiliului Europei de instituire 
a „Zilei europene împotriva pedepsei cu moartea”
Doc. 12007/07

Concluzii ale Consiliului privind Comunicarea Comisiei către Consiliu și 
Parlamentul European privind rolul Eurojust și al Rețelei Judiciare Europene 
în cadrul luptei împotriva criminalității organizate și a terorismului în 
Uniunea Europeană
Doc. 15176/1/07 REV 1

Cea de a 2839-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene (AFACERI 
GENERALE ȘI RELAȚII EXTERNE), desfășurată la 10 decembrie 
2007

Poziția Uniunii Europene în vederea celei de a șasea reuniuni a Consiliului 
de asociere cu Iordania
Doc. 15714/07

Poziția comună a UE privind proiectul de declarație ministerială referitoare 
la parteneriatul euro-mediteranean al energiei
Doc. 16039/07

Poziția Uniunii Europene în vederea celei de a patra reuniuni a Consiliului 
de parteneriat permanent UE-Rusia
Doc. 16026/07

Concluziile Consiliului privind Operațiunea ALTHEA
Doc. 16179/07

Concluziile Consiliului privind Afganistanul
Doc. 16237/07 + COR 1 

Concluziile Consiliului privind Somalia
Doc. 16051/07 + COR 1 (fi)

Concluziile Consiliului privind un tratat internațional privind comerțul cu 
arme cu forță juridică obligatorie
Doc. 15850/07

Concluziile Consiliului privind punerea în aplicare a politicii UE în ceea ce 
privește drepturile omului și democratizarea țărilor terțe
Doc. 15855/07

Concluziile Consiliului privind orientările Uniunii Europene pentru 
promovarea și protecția drepturilor copilului
Doc. 16058/07 

Declarația:
194/07 (DE)
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Decizie a Consiliului de acordare de asistență macro-financiară comunitară 
Libanului
Doc. 13172/07

Regulamentul Consiliului de modificare a Regulamentului (CE) nr. 
1858/2005 de instituire a unui drept antidumping definitiv asupra 
importurilor de cabluri de oțel originare, între altele, din Africa de Sud
Doc. 15564/07

Regulamentul Consiliului de instituire a unei taxe antidumping definitive la 
importurile de brichete de buzunar cu piatră și gaz, nereîncărcabile, originare 
din Republica Populară Chineză și expediate sau originare din Taiwan și la 
importurile anumitor brichete de buzunar cu piatră și gaz, reîncărcabile, 
originare din Republica Populară Chineză și expediate sau originare din 
Taiwan
Doc. 15166/07 + COR 1 (de)

Decizie a Consiliului privind semnarea și aplicarea cu titlu provizoriu a unui 
acord bilateral sub forma unui schimb de scrisori între Comunitatea 
Europeană și Republica Belarus de modificare a Acordului între 
Comunitatea Europeană și Republica Belarus privind comerțul cu produse 
textile
Doc. 14964/07

Regulament al Consiliului privind comerțul cu anumite produse siderurgice 
între Comunitatea Europeană și Republica Kazahstan
Doc. 14644/07

Decizie a Consiliului privind poziția Comunității cu privire la o decizie a 
Consiliului de stabilizare și de asociere CE – Fosta Republică Iugoslavă a 
Macedoniei de modificare a Protocolului 2 (privind produsele siderurgice) la 
Acordul de stabilizare și de asociere
Doc. 14066/1/07 REV 1

Concluziile Consiliului privind parteneriatele pentru mobilitate și migrația 
circulară în cadrul abordării globale privind migrația
Doc. 16283/07

Poziția Comunității Europene în cadrul Consiliului ministerial al 
Comunității Energiei (Belgrad, 18 decembrie 2007)
Doc. 15459/1/07 REV 1 + REV 1 COR 1

Concluzii ale Consiliului privind extinderea
Doc. 16365/07
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Cea de a 2840-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene (AFACERI 
GENERALE ȘI RELAȚII EXTERNE), desfășurată la 10 decembrie 
2007

Concluziile Consiliului privind Sudanul/Ciadul
Doc. 16395/07 

Concluziile Consiliului privind Balcanii Occidentali
Doc. 16003/3/07 REV 3

Concluziile Consiliului privind procesul de pace din Orientul Mijlociu
Doc. 16178/07

Concluziile Consiliului privind Libanul
Doc. 16204/1/07 REV 1

Procedură scrisă încheiată la 13 decembrie 2007

Decizia Consiliului referitoare la punerea în aplicare a articolului 9 C 
alineatul (4) din Tratatul privind Uniunea Europeană și a articolului 205 
alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene între 1 
noiembrie 2014 și 31 martie 2017, pe de o parte, și începând cu 1 aprilie 
2017, pe de altă parte
Doc. 16013/07
Procedură scrisă încheiată la 14 decembrie 2007

Decizie a Consiliului de stabilire a poziției Comunității în cadrul Consiliului 
General al Organizației Mondiale a Comerțului în ceea ce privește aderarea 
Republicii Capului Verde la Organizația Mondială a Comerțului
Doc. 16263/07

Declarația:
195/07 (COM)

Cea de a 2841-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene 
(AGRICULTURĂ ȘI PESCUIT), desfășurată la 17, 18 și 19 decembrie 
2007

Regulament al Consiliului de modificare a Regulamentului (CEE) nr. 
3491/90 privind importurile de orez originare din Bangladesh
Doc. 14891/07 + REV 1 (en, el, es, fi, ee,  hu, nl, sv, lv, lt, mt, pl, bu)

+ REV 1 COR 1 (ee, nl) + REV 2 (fi)

Concluziile Consiliului referitoare la Comunicarea Comisiei privind
o nouă Strategie în materie de sănătate animală pentru Uniunea Europeană 
(2007-2013)
„Prevenirea este mai eficientă decât vindecarea”
15481/07 ADD 1



10686/2/08 REV 2 NT/ao 40
ANEXA III DG F III RO

Concluziile Consiliului privind aplicarea principiului durabilității în zonele 
de pescuit din cadrul UE prin intermediul obținerii randamentului durabil 
maxim
Doc. 15321/07 + COR 2 (da) + COR 3 (lv)

Regulament al Consiliului de ajustare, începând cu 1 iulie 2007, a 
remunerațiilor și pensiilor funcționarilor și ale celorlalți agenți ai 
Comunităților Europene, precum și a coeficienților corectori aplicați 
acestora
Doc. 15556/07

Cea de a 2842-a reuniune a Consiliului Uniunii Europene (MEDIU), 
desfășurată la 20 decembrie 2007

Decizie a Consiliului privind poziția care urmează a fi adoptată de către 
Comunitate în legătură cu propunerea de modificare a Convenției vamale 
relative la transportul internațional de mărfuri sub acoperirea carnetelor TIR 
(Convenția TIR din 1975)
Doc. 15471/07

Decizia Consiliului de modificare a Regulamentului de Procedură al Curții 
de Justiție
Doc. 15885/07

Declarații:
208/07 (Consiliu)

Decizie a Consiliului de modificare a Protocolului privind Statutul Curții de 
Justiție
Doc. 15945/07

Declarații:
209/07 (BE)

Decizia Consiliului privind modificarea regulamentului de procedură
Doc. 15895/07

Declarații:
210/07 (IT)

Decizie a Consiliului de modificare a Deciziei 1999/70/CE privind auditorii 
externi ai băncilor centrale naționale în ceea ce privește auditorii externi ai 
Băncii Centrale a Maltei
Doc. 16131/07

Decizie a Consiliului de modificare a Deciziei 1999/70/CE privind auditorii 
externi ai băncilor centrale naționale în ceea ce privește auditorii externi ai 
Băncii Centrale a Ciprului
Doc. 16130/07

Pozițiile comune ale UE în vederea viitoarelor conferințe de aderare cu
Croația și Turcia
Doc. 16672/07
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Decizia Consiliului de stabilire, pentru exercițiul financiar 2008, a 
calendarului solicitărilor de contribuții din partea statelor membre pentru cel 
de-al 9-lea Fond European de Dezvoltare
Doc. 15986/07 + COR 1 (el)

Declarații:
215/07 (COM)
216/07 (FR)

Regulamentul Consiliului privind aplicarea acordurilor pentru mărfuri 
provenite din anumite state care fac parte din Grupul statelor din Africa, 
Caraibe și Pacific (ACP) astfel cum este prevăzut în acordurile care stabilesc 
sau duc la stabilirea Acordurilor de parteneriat economic
Doc. 14970/07 + COR 1 + REV 1 (en) + REV 1 COR 1 (en)

Abținere: PL
Declarații:
217/07 (COM)
219/07 (Consiliu)

Decizie a Consiliului privind încheierea Acordului sub forma unui schimb 
de scrisori între Comunitatea Europeană și Noua Zeelandă în conformitate 
cu articolul XXVIII din GATT 1994 privind
modificarea contingentelor tarifare OMC pentru untul provenind din Noua 
Zeelandă,
prevăzute în lista CE CXL anexată la GATT 1994
Doc. 15930/07

Concluziile Consiliului privind Raportul special nr. 5/2007 cu privire la 
gestionarea programului CARDS de către Comisie
Doc. 16036/07

Acțiune comună a Consiliului de modificare a Acțiunii comune 
2007/405/PESC privind misiunea de poliție a Uniunii Europene organizată 
în cadrul reformei sectorului de securitate (RSS) și interfața sa cu justiția în 
Republica Democrată Congo (EUPOL RD Congo)
Doc. 16226/07

Acțiunea comună a Consiliului de abrogare a Acțiunii comune 
2005/557/PESC privind acțiunea Uniunii Europene de sprijin civil și militar 
pentru misiunile Uniunii Africane în regiunea Darfur din Sudan și în 
Somalia
Doc. 16169/07

Poziția comună de actualizare a Poziției comune 2001/931/PESC privind 
aplicarea unor măsuri specifice pentru combaterea terorismului și de 
abrogare a Poziției comune 2007/448/PESC
Doc. 16092/07 + ADD 1 REV 1

Decizia Consiliului de punere în aplicare a articolului 2 alineatul (3) din 
Regulamentul (CE) nr. 2580/2001 privind măsurile restrictive specifice 
îndreptate împotriva anumitor persoane și entități în vederea combaterii 
terorismului și de abrogare a Deciziei 2007/445/CE
Doc. 16093/07 + ADD 1 REV 1
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Concluziile Consiliului privind cooperarea cu Africa Occidentală în 
domeniul substanțelor stupefiante
Doc. 15656/07

Poziția comună adoptată de către Consiliu în vederea adoptării unei 
Directive a Parlamentului European și a Consiliului privind standardele de 
calitate a mediului în domeniul apei și de modificare a Directivelor 
82/176/CEE, 83/513/CEE, 84/156/CEE, 84/491/CEE, 86/280/CEE și 
2000/60/CE
Doc. 11486/3/07 REV 3 + REV 3 ADD 1

Declarația:
234/07 (DK, FI, SE)
235/07 (IT)
236/07 (COM)

Poziție comună adoptată de Consiliu în vederea adoptării Directivei 
Parlamentului European și a Consiliului privind deșeurile și de abrogare a 
anumitor directive
Doc. 11406/4/07 REV 4 + REV 4 ADD 1 

Declarația:
237/07 (Consiliu, 
COM)
238/07 (COM)
239/07 (ES, IT)
240/07 (IE, CZ)
241/07 (FR)

Poziție comună adoptată de Consiliu în vederea adoptării Regulamentului  
Parlamentului European și al Consiliului privind interzicerea exporturilor de 
mercur metalic și depozitarea în deplină siguranță a acestei substanțe
Doc. 11488/1/07 REV 1 + REV 1 ADD 1

Declarația:
242/07 (SE, BE, DK, 
EL, IT, PT) 

Concluziile Consiliului privind „Mediul și sănătatea”
Doc. 16154/07


